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							AQUÀRIA

							Els seus poders abasten el mar i tot allò que viu entre les onades. La Bruixa de les Marees és rebel, sempre va a la seva i menysprea les accions en equip.
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							ELS NÀUFRAGS DELS ABISMES 

							Són uns vaixells fantasma que sorgeixen de les profunditats del mar obeint les ordres d’Aquària. Els governen unes tripulacions formades per uns éssers mig homes mig peixos.

						
					

				
			

			 

			
				
					
							
							EL CAPITÀ GANYA NEGRA

							Un dels capitans més despietats de la flota dels Nàufrags dels Abismes. El seu aspecte fa venir esgarrifances: el seu cos boterut s’assembla al d’un peix canó i té una bocota enorme proveïda d’una filera de dents esmolades.

						
							
							[image: p004c.jpg]

						
					

				
			

			 

			
				
					
							
							[image: p005a.jpg]

						
							
							EL CAPITÀ BUHL 

							És un pirata conegut pels saquejos que porta a terme a bord del seu vaixell, l’Escata. Però, des de fa un quant temps, sembla que hagi canviat... I si no és tan ferotge com diuen?

						
					

				
			

			 

			
				
					
							
							GARCIA

							Qui coneix més bé el Mar dels Camins que l’orca Garcia? La seva ajuda serà molt valuosa per conduir les princeses a l’amagatall de la bruixa Aquària.
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			ELS CRANCS SENTINELLA

			El cau d’Aquària té uns guardians molt especials: uns crancs increïblement grossos, que tenen una oïda extremament sensible i van armats amb llances.
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							ELS MONSTRES ABISSALS

							Un exèrcit de monstres marins acompanya sempre els atacs dels Nàufrags dels Abismes. Es tracta de pops, escórpores i uns exemplars gegants de peixos llanterna.

						
					

				
			

		

	


	
		
			Presentació

			 

			 

			 

Estimats amics, ja us vaig dir que, més tard o més d’hora, ens retrobaríem! 

			La nostra nova aventura comença justament aquí, al Gran Regne que ha reunificat el Rei Savi. Hem conegut les cinc princeses que el governaven, unes noies molt valentes que van ser separades de petites i que al cap d’uns anys es van tornar a reunir gràcies al valor i la força del seu cor. Justament ara, després d’anys d’allunyament, la família reial gaudeix del fruit de la seva victòria contra el Príncep sense Nom, que ara està empresonat en un son màgic, en companyia del seu pare, el Rei Malvat.

			Aparentment, tot hauria d’estar tranquil, però...

			Acompanyeu-me al Mar dels Camins. Veieu què hi ha allà a baix, més enllà de la línia de l’horitzó? Sí, sí, allà. Ho veieu? Sembla una calitja, una boira que s’espesseeix i s’esvaeix per tornar-se a formar en un altre indret. És ben estranya, no trobeu? 

			No vull anticipar esdeveniments, però no es tracta d’un bon presagi. Tinc la sensació que encara farem falta a les princeses.

			Prepareu-vos, perquè necessitaran la nostra ajuda per defensar el Gran Regne d’una nova amenaça.

			De moment, no us puc dir res més. Però ja hauríeu de saber que els misteris es revelen a poc a poc. Quina mena de misteris serien, si no? I, creieu-me, allò que es perfila a l’horitzó és un d’aquells enigmes que us tindran amb l’ai al cor fins a l’última pàgina! 

			I ara, seguiu-me a Flordoblit, al Regne dels Coralls. És allà, on començarà tot.

			Xst! Silenci! Veieu aquella noia que hi ha enmig d’un jardí florit? És la princesa Kalea, que s’acaba d’adormir. Veniu! Si camineu de puntetes, sense fer soroll, potser podrem entrar al seu somni...

			 

			[image: tea.jpg]

		

	


	
		
			[image: p009.jpg]
		

	


	
		
			1. Un malson angoixant
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			l meravellós Regne dels Coralls era de nit; una nit perfumada de flors i de sal, que s’estenia plàcidament entre el cel i el mar, acompanyada d’una remor de fons d’onades que s’estavellaven a les ribes coral·lines i de les esquitxades d’algun peix que, aquí i allà, travessava la superfície tèbia de l’aigua. A les illes, els refilets dels ocells nocturns s’alternaven en perfecta harmonia i feien agafar el son als habitants del regne.

			Només la princesa Kalea no era al seu llit. Havia cedit a la son mentre es trobava al jardí, al costat d’un gessamí que l’havia bressolada força estona amb el seu perfum embriagador. Kalea dormia serenament i somiava l’endemà, quan arribaria a Flordoblit la seva germana Diamant amb Robí Blau, el seu marit. Mentre s’imaginava aquella trobada, tan esperada, la va despertar alguna cosa. Va sentir una remor que s’acostava; al principi, no va comprendre de què es tractava, però després es va adonar que era una música trista i cavernosa, acompanyada d’unes veus que cantaven a l’uníson. Semblava una lletania.

			Kalea es va aixecar, sobresaltada, i va arrencar a córrer cap a la platja, seguint la direcció d’on provenien aquelles veus. Però, quan va arribar al rompent, no hi va veure res, tret de la lluna, que destacava dalt del cel com una gemma lluminosa. Ara bé, quan va abaixar la mirada, es va fixar que alguna cosa es perfilava a la línia de l’horitzó: semblaven unes taques opaques que es retallaven en la nit.

			Lenta però inflexible, alguna cosa que transmetia una lleugera inquietud a la princesa avançava des de mar obert en direcció a l’Illa de les Estrelles.

			Què devia ser?

			Kalea va pensar de seguida en els pirates: va recordar que, feia temps, el Capità Buhl, a bord del seu Escata, havia atacat el Regne dels Coralls. Llavors, havia anat a defensar-los Gunnar, el Príncep dels Gels. I ara? Hauria d’avisar Kaliq, el seu marit. Ell sabria com protegir-la. Però, quan la Princesa dels Coralls va provar de caminar, les cames no li van respondre, semblava que s’haguessin petrificat. Va fer un esforç per tranquil·litzar-se. Potser era un cas de suggestió. Potser, si recuperava la calma, les cames també reprendrien les seves funcions. Va respirar fondo l’aire perfumat de la nit i va tancar els ulls. Quan els va tornar a obrir, va veure que les siluetes fosques ja eren molt més a la vora.

			Aquella visió tenia un no-sé-què d’irreal i inquietant que la va fer estremir, malgrat la calidesa de la nit.

			Va intentar moure’s sense resultat. Estava bloquejada en aquell indret, amb els peus nus enfonsats a la sorra, que ja no era la catifa tèbia i acollidora del seu estimat mar, sinó una massa freda i llefiscosa que l’empresonava.

			Van transcórrer uns minuts interminables durant els quals Kalea va continuar fitant l’horitzó mentre les ombres que tenia davant els ulls es revelaven com uns vaixells immensos; en va albirar quatre, però n’hi podia haver més, ocults darrere de les increïbles dimensions dels primers.

			Quan van ser més a la vora, la claror blanca de la lluna va il·luminar les closques de mol·luscos que tenien incrustades als flancs, les veles fosques i esquinçades, i uns éssers monstruosos en lloc del mascaró en cada proa. Kalea va forçar els ulls per repassar amb la mirada els ponts i els arbres d’aquelles embarcacions a la recerca de la tripulació, però no hi va veure ningú. En canvi, va continuar sentint un càntic esmorteït acompanyat d’una música sinistra.
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			El cor va començar a bategar-li amb força.

			Qui menava el timó d’aquelles embarcacions esfereïdores? Eren fruit d’un encanteri? Qui en podia ser l’artífex, ara que el Vell Rei i el Príncep sense Nom, eterns enemics del Gran Regne, dormien per sempre al seu palau? 

			La Princesa dels Coralls, que se sentia atrapada, va cridar tan fort com va poder: 

			—Kaliq! Sisplau, Kaliq! Ajuda’m! 

			El va cridar per última vegada mentre l’ombra de la primera nau ocultava la lluna i s’estenia, colossal i amenaçadora, damunt d’ella.

			Va ser llavors que es va adonar que era al jardí, al costat del gessamí. No s’havia mogut d’allà. Per tant, tot allò havia estat un somni.

			—Què et passa? Què hi fas, aquí? —li va preguntar el seu marit, preocupat.

			Mentre l’ajudava a aixecar-se, ella li va respondre: 

			—No ho sé. Estava molt cansada i es veu que m’he adormit sense adonar-me’n. El perfum del gessamí és gairebé hipnòtic...

			—Però per què cridaves? M’he pensat que estaves en perill...

			—He tingut un malson esgarrifós, Kaliq.

			—Me’l vols explicar?

			—Sí, però entrem a palau. Començo a tenir fred.

			Repenjada en Kaliq, Kalea va traspassar el llindar de Flordoblit, però no va començar la seva narració fins que no va arribar al recer segur de la seva habitació: 

			—Al somni, era al jardí, allà on m’has trobat, i dormia. De sobte, m’ha despertat una música acompanyada d’una lletania llunyana.

			—D’on provenia?

			—No ho sé. Hi havia unes ombres fosques a l’horitzó, però no podia veure de què es tractava. He hagut d’esperar que s’acostessin. Eren uns vaixells enormes i amenaçadors, però d’allò més... atrotinats. Semblaven derelictes. No hi he vist cap tripulant, i tenien un aspecte espectral, amb tot de conquilles incrustades al buc i les veles esparracades.

			—Com uns vaixells fantasma?

			—Sí. Jo també ho he pensat. Ha estat horrorós. Provava de moure’m, però els peus se m’enfonsaven a la sorra, com si fossin pedres pesants, com si alguna cosa em volgués retenir.

			—És bastant freqüent somiar que no et pots moure —li va dir Kaliq, per tranquil·litzar-la—. Ha passat alguna altra cosa?

			Ella va fer que no amb el cap.

			—T’he cridat i has vingut. I m’he despertat.

			—No havies tingut mai cap malson semblant?

			—No. He tingut malsons, com tothom, però no havia somiat mai uns vaixells com aquells, n’estic segura.

			—Potser és cosa del cansament. Estic segur que ara et tornaràs a adormir i tindràs uns somnis meravellosos.

			—Tant de bo que no em torni a passar.

			—No pateixis, que jo et protegiré.

			Kalea es va arraulir entre els braços de Kaliq, que tenien un perfum familiar i tranquil·litzador.

			Era negra nit, i l’alba semblava més llunyana que mai.
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			Després de l’ensurt, Kalea i Kaliq van provar de tornar a adormir-se, però només se’n va sortir ell.

			Per molt que provés de relaxar-se i buidar la ment d’aquella obscura inquietud, la princesa no podia recuperar la pau d’esperit.

			La imatge d’aquells vaixells foscos li ocupava el pensament amb prepotència, i la lletania que havia sentit en el somni encara li ressonava a les orelles, com si fos real... Era una música rígida i somorta, acompanyada d’uns murmuris estranys i misteriosos que no podia entendre per molt que s’hi esforcés.

			En aquelles condicions era completament impossible agafar el son; per això, amb els ulls clavats a la finestra, esperant que el cel s’aclarís, la Princesa dels Coralls es va resignar a esperar el nou dia dominada per una aprensió silenciosa.

		

	


	
		
			2. Una ventada del desert
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			endemà va començar sota el signe d’una activitat frenètica. Tothom semblava estar ocupadíssim, amb una infinitat de tasques per fer. Netejaven meticulosament tots els racons del palau reial, fins i tot els més amagats, sota la mirada atònita de Naehu, un dels dos germans de la princesa Kalea. El noi, que tenia un caràcter tranquil i meditatiu, mirava al seu voltant amb una expressió estranyada. Ell, que s’estimava més la contemplació que l’activitat, no podia entendre el motiu d’aquell tràfec.

			—La princesa Diamant i el príncep Robí estan a punt d’arribar! —va exclamar Emiri, quan el va veure entrar a la cuina, per esmorzar.

			Emiri era un home alt i robust, amb un somriure afable i ullassos de bona persona, tan bona com el seu brou de peix, que deia sempre ell. Era el senyor indiscutible de la cuina de Flordoblit, a més de ser el millor i més hàbil dels cuiners de tot el Regne dels Coralls.

			Quan Naehu va fer la seva entrada a la cuina, Emiri estava concentrat seleccionant les espècies que utilitzaria aquell dia per preparar el dinar de benvinguda.

			—M’he d’afanyar! 

			—Mmm... Ja et conec, segur que ja fa un mes que tens decidit el menú —va dir en broma Naehu, que coneixia prou bé l’impecable sentit de l’organització del cuiner de la cort.

			—De cap manera, nano! Tot depèn del dropo del teu germà! Fa una hora que Purotu encara dormia al seu llit en lloc d’estar pescant el peix que he de cuinar! 

			—Però, Emiri, si fa una hora... era l’alba!

			—És clar! Quan et penses que es fan a la mar, els pescadors?

			—Doncs, no ho sé. Que no dormen, els peixos?

			—Oi tant que dormen, però...

			Emiri va callar de cop i va fer un gest brusc amb la mà, com si volgués espantar una cosa que tenia al davant, i després es va apressar a dir: 

			—Uf! Mira, nano, m’estàs fent perdre el temps amb la teva xerrameca! Aquí tenim molta feina! De totes maneres, deixa’m que t’ho digui: fas molt mala cara. Que no has dormit bé?

			—Doncs, no. Ahir al vespre vaig escriure una poesia. Feia una nit perfecta: la lluna, la brisa, el mar serè...

			Naehu va callar. Emiri, que havia agafat una ceba de dimensions considerables i havia començat a tallar-la amb un ganivet gros i esmolat, no semblava gaire interessat a escoltar-lo. A més, els quatre lloros que li feien d’ajudants voleiaven per tota la cuina portant ingredients i atuells amb els seus becs grocs i robustos. El resultat era un discret frenesí, per això Naehu va decidir que, a la cuina, no hi regnava l’ambient adequat per declamar els seus versos.

			El jove poeta es va encongir d’espatlles, va agafar una peça de fruita de la taula de treball d’Emiri (que estava tan concentrat que ni se’n va adonar) i se’n va anar lentament cap al passadís. Allà, es va trobar amb Kalea.

			—Bon dia, germaneta!

			—Bon dia, Naehu. Has dormit bé?

			—No gaire. Ara ho explicava a Emiri, però estava massa enfeinat per fer-me cas.

			—Què t’ha passat? 

			—Ahir a la nit vaig escriure una poesia. Però... —va dir mentre treia el seu quadern de la butxaca—. Em temo que és molt diferent de les altres.

			—En quin sentit? —va preguntar Kalea, encuriosida.

			—No t’ho sabria dir. És fosca i... trista.

			—Però si, normalment, els teus poemes són plens de claror.

			—Sí. No sé què em va agafar, ahir.

			Kalea es va quedar en silenci, recordant el seu malson.

			—Hi ha alguna cosa estranya en l’ambient, Naehu. Jo vaig tenir un malson molt desagradable, i això no em passa gaire sovint. Imagina-t’ho! Vaig somiar quatre vaixells fantasma...

			—Ho dius de debò? —li va preguntar el noi, sorprès.

			—Sí, per què?

			—Escolta: «Damunt del mirall negre del mar, obscurs vaixells lliscaven, ponts deserts, fosques veles, drisses sense mariners i cap timoner...».

			—Són els teus versos?

			Naehu va assentir.

			Però no van tenir temps per aprofundir en el tema, perquè una rialla cristal·lina va trencar el silenci, tot escampant alegria per totes les estances de la cort.

			Havia arribat la Princesa de la Foscor.

			—Diamant! Que contenta estic de veure’t! —va exclamar Kalea.

			La Princesa de la Foscor oferia un aspecte insòlit: portava els cabells imperceptiblement esbullats pel vent i tenia un to daurat a les galtes. Això va sorprendre molt Kalea, que recordava la pal·lidesa de la seva germana, conseqüència dels molts anys que havia viscut al Regne de la Foscor, i el seu caràcter més aviat introvertit, sovint variable i capriciós, com els rius subterranis del seu regne.
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			Diamant es va adonar de l’estupefacció de la seva germana i es va afanyar a comentar: 

			—Se’m nota que he passat un temps a l’aire lliure, oi?

			—Ja ho pots ben dir. Però t’asseguro que aquesta versió bronzejada t’afavoreix.

			—Després de tants anys de foscor, la meva pell havia adoptat una coloració lletosa. Ara, en canvi...

			—Estàs guapíssima —la va tranquil·litzar Kalea—. I a Flordoblit hi estaràs la mar de bé. Però, per si de cas, demanaré al guaridor que et prepari un ungüent de protecció solar. Aquí, el sol pica fort i el reflex de l’aigua encara el fa més potent.

			—Gràcies —va dir Diamant amb un somriure. Les atencions de la seva germana la feien sentir important.

			Robí Blau va entrar després de la seva esposa.

			—Bon dia, Kalea! —la va saludar, alegrement—. Ai, perdoneu! —va dir mirant el terra—. No m’havia adonat que duia tanta sorra a les butxaques. Hem topat amb una tempesta de sorra tornant del Regne del Desert i temo que me n’he emportat una gran part.

			Tots tres es van posar a riure. Kalea va provar d’afegir-se a aquella atmosfera alegre i despreocupada, però va ser inútil. Malgrat el seu optimisme innat i el seu caràcter animós, no podia allunyar la inquietud que havia sorgit del somni de la nit abans, perquè estava convençuda que presagiava alguna cosa greu.

			—No pateixis, Robí —va dir, forçant un somriure—. Aquí, la sorra és la reina; a més, tenim unes sargantanes molt hàbils que ho netejaran en un tres i no res sota el guiatge de la nostra Ina.

			En efecte, així que Ina va sentir esmentar el seu nom, es va precipitar a l’entrada i en pocs instants va retirar tota la sorra que havia portat Robí.
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			—Déu n’hi do, quina eficiència... i velocitat! —va observar Robí.

			Ina, complaguda, va formar un rínxol coquetó amb la cua i va desaparèixer pel passadís. Era una sargantana i, com totes, era una mica tímida! 

			—Mira qui tenim aquí! Naehu! —va exclamar amb entusiasme la Princesa de la Foscor.

			—Benvinguda, princesa Diamant! —va dir el noi.

			—Sisplau, Naehu, digue’m Diamant i prou. Purotu i tu sou com germans per a Kalea. I això també val per a mi. Més ben dit: per a nosaltres —es va corregir, mirant Robí.

			El noi li va fer un somriure, agraït.

			Kalea estava contenta de veure la seva germana tan feliç. Era evident que una part del mèrit corresponia a l’amor que, finalment, havia trobat.

			No havia passat gaire temps del dia en què Diamant i Robí s’havien unit en matrimoni: Kalea no oblidaria mai l’emoció que havia sentit en veure’ls junts; la mateixa que havia omplert el seu cor en casar-se, aquell mateix dia, amb el seu estimat Kaliq.

			Deixant de banda aquells records tan dolços, la Princesa dels Coralls es va fixar que Diamant i Robí no havien canviat gens d’ençà que se n’havia acomiadat, al final de la festa de les seves noces... bells i somrients, i la Princesa de la Foscor semblava resplendir amb una llum especial. Possiblement perquè, a partir d’aquell dia, el seu caràcter també s’havia dulcificat! 

			—Acompanyeu-me, sisplau. M’imagino que deveu estar cansats —va dir Kalea als seus invitats.

			—Sí, però la fatiga queda compensada per les meravelles que hem descobert durant el viatge —va comentar Diamant, entusiasmada.

			Kalea els va acompanyar al saló del tron i, un cop allà, va ordenar que els portessin begudes fresques i es va asseure. Es delia per tenir notícies de Samah, la seva germana gran i Princesa del Desert.

		

	


	
		
			3. Sospites fonamentades
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			n la fresca del gran saló, guarnit amb flors en honor dels hostes, Diamant i Kalea se sentien tan felices d’haver-se retrobat que tenien la sensació que vivien en un somni.

			—És a dir, que ara veniu del desert, oi? —va preguntar Kalea.

			—Doncs, sí. L’última etapa del viatge de noces va ser justament allà —va dir Robí, entusiasmat.

			—Vam organitzar una excursió amb caravana —va afegir Diamant—. I Samah guiava el grup muntada en Amira, la seva esplèndida euga de pelatge daurat...

			—Va ser l’euga qui ens va guiar a través de la tempesta de sorra que ens va sorprendre quan tornaven cap a Rocadocre —va insistir Robí.

			—No entenc com s’ho va fer, perquè no es veia res de res —va afegir Diamant, completant oportunament la frase del seu marit.

			—Els animals posseeixen un instint molt més desenvolupat que el nostre. És per això que poden sobreviure fins i tot en les condicions més difícils —va observar Kalea, que coneixia prou bé els dots de Garcia, la seva fidel orca.

			Les princeses es van passar molta estona fent petar la xerrada sobre el Regne del Desert, el llegendari nèctar de préssec —l’orgull de la ciutat de Rocadocre— i el fabulós Mercat de les Sorres, que un cop a l’any portava a la capital mercaders provinents d’arreu del regne.

			—I com està l’Avi? —va peguntar després Kalea a la seva germana, seguint el fil dels records.

			—La mar de bé! No t’imagines la il·lusió que em va fer tornar-lo a veure... Després de tants anys, amb prou feines en recordava la cara.

			—T’entenc. Jo també em moro de ganes de tornar-lo a abraçar!

			Llavors, Diamant es va posar seriosa de sobte.

			—Per cert, parlant de l’Avi...

			—Que li passa res? —va preguntar Kalea, alarmada.

			—No, no, de debò, no pateixis —va replicar Diamant—. Però l’altre vespre... Jo era amb ell, a la terrassa del palau de Rocadocre. Teníem al davant el desert, que s’estenia com un mar d’or a la llum del crepuscle. Tot semblava suspès en un instant perfecte, irrepetible. En aquell moment vaig pensar que no hi havia res al món que pogués valer aquell instant de quietud serena. Però, poc abans de fer-se fosc, l’Avi va fer un discurs molt estrany.

			—Explica’t més bé.

			—No te’n sabria repetir les paraules exactes. Però em va dir que estigués a l’aguait perquè molt aviat arribarien unes forces obscures que amenaçarien els confins del Gran Regne.

			—Unes forces obscures? I com se n’ha assabentat, l’Avi?

			—Escoltant el vent, com sempre. M’hauria agradat saber-ne més coses, però, després de parlar, va demanar a Samah que toqués. Tot i la nostra insistència, no va voler dir res més sobre aquell tema i es va tancar en un silenci meditatiu.

			A Kalea se li va escapar un somriure.

			—Els recordo prou bé, els seus silencis. No res ni ningú els pot trencar.

			Diamant va assentir.

			—La qüestió és que no sé de què es pot tractar, ara que el Príncep sense Nom dorm per sempre al seu palau.

			—Llevat que es tracti d’alguna cosa que encara no coneixem —va dir Kalea, pensativa.

			Diamant va assentir, seriosa. I després va afegir amb una expressió inquieta: 

			—Si la situació és tan greu, n’hem de parlar amb el pare. Hem d’anar a Arcàndida! 

			Llavors va intervenir Robí, que havia comprès que calia frenar la impulsivitat de Diamant.

			—Amor meu, acabem d’arribar... Comparteixo la vostra preocupació, però heu de pensar que potser només es tracta d’una suposició. Esperem que sigui demà, per marxar.

			Ella el va mirar, perplexa.

			—Potser Robí té raó —va comentar Kalea—. Esteu cansats. A més, Emiri està preparant un banquet amb tots els ets i uts per celebrar la vostra arribada! 

			—D’acord. Esperarem fins demà. Estarem més descansats i raonarem més bé amb el cap fred.

			A Robí se li va pintar una expressió de sorpresa a la cara. No se’n sabia avenir, que Diamant s’hagués rendit tan fàcilment. La coneixia prou bé, la seva esposa: tenia un caràcter enèrgic i una voluntat de ferro... Quan decidia una cosa, era gairebé impossible fer-la tornar enrere.

			Kalea va copsar la incertesa que manifestava el rostre del Príncep de la Foscor i es va afanyar a concloure: 

			—Entesos, doncs! Vaig a dir a Emiri que avui s’hi ha de lluir, perquè tenim dos invitats famolencs que s’han de recuperar de la fatiga d’un llarg viatge...

			I, tot seguit, es va aixecar i va sortir del saló del tron.

			En realitat, allò era un pretext per anar a demanar consell a Kaliq, però no el va trobar enlloc.

			—Kaliq! —va cridar—. Que l’heu vist? —va preguntar a dues sargantanes que treien la pols de les bigues del sostre.

			Van fer que no amb el cap.

			«On es deu haver ficat?», es va preguntar Kalea, mentre el buscava per les estances de palau. El va buscar per totes les sales i passadissos de Flordoblit, refrescats per la brisa marina, però sense cap resultat. Es va començar a preocupar. Llavors, va fer cap al jardí i va recórrer els estrets caminois del laberint florit.

			Kalea sabia que a Kaliq li agradava molt aquell indret i que hi passava moltes estones estudiant les plantes. Estava convençut que, si hi parlava i els dedicava tota la seva atenció, les ajudava a conservar la bona salut. I no excloïa un intercanvi que també el podia beneficiar a ell.

			Però entre les bardisses del laberint tampoc hi havia cap rastre de Kaliq. Llavors, Kalea va decidir arribar-se a la Badia Blanca. Va accelerar el pas seguint el ritme del remolí d’angoixa que girava dins del seu cor. Quan, finalment, va arribar a la platja, es va adonar que estava deserta.

			Es va posar les mans a la cara i va provar de mantenir la calma. El seu malson, la poesia de Naehu, els presagis del vent... Tot eren senyals que advertien d’uns esdeveniments nefastos. I Kaliq havia desaparegut! El cor li bategava amb força i li costava respirar.
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